
MINISTERUL IUSTTTTET Ar REPUBITCTT MOLDOVA

ATITORIT"ATIEt I 
-.,t

--_'
in temeiul art.13 din Legea n r.264-XVldin 1 1 decembrie 2008, publicatd in Monitorul

Oficialal Republicii Moldova nr. 57-58 , din 20 martie 2009 , ministruljustiliei,

prin Ordinul 61. 304 d;6 03 iulie 2014 , dispune cd

RUSNAC ELEONORA, a. n. 02.10.1950
, delindtor al actului de identitate

(numele 5i prenumele, anul na'terii)

09612L2882270
(rDNP)

este autorizat in calitate de:

tr - interpret
.-1
LI - traducdtor

pentru limba englezS, rusa

sd presteze servicii pentru Consiliul Superior al Magistraturii, Ministerul Justiliei, organele

procuraturii, organele de urmirire penalS, instanlele judecitoregti, notari, avocali gi

pentru executori i j udecdtoregti.

Nr 49L

Eliberat 21 iulie 2014

MINISTRU,

OLEG EFRIM

(numele, prenumele)



	



	



MTNtSTERUL JUSTTTIBT AL REPUBLICTT MoLDOVA

AUT&RTfiATTE
,)

ln temeiul art.t 3 din Legea nr.264-XVt din I1 decembrie 2008, pubjicat6 in Monrrorur
oficial al Republicii Moldova nr. 5/ - 58 . d 20 manie 2009 

, mrnistrul justiliei,
l6 iulie 2010

DRAGUTANTI OTlLlA, a.n. 1978

(n!mete tr prenumeie, anut natrerii)

491 1 507 016204

258
dispune c6

deljnStor al actului de identitate

(LDNP)

este autorizat in calitate de:

- intetpret

- trcducAtol

penrru rmr,a
engleze

sa presteze servicii pentru Consiliul Superior al Magistraturii, Ministerul
procuratunr, organele de urm;rire penalb, instanlele judec;tore$ti,
pentru executorii judecdtoaetti.

Justiliei, organele
notari, avocali $i

209
Nr.

1l aLrgust 2010
Eliberat

lmrr'rsrnu,

Alelandru TANASE

(numele, prenumele)



MINISTERUT JUSTITI!I AL REPUBLICII MOLDOVA

AU-TO,ruZATNE
)

ln temeiul a(.13 din Legea nr.264-XVl din I I decembrie 2008, publicat: in [4oniroru

Oficial al R€publi,.ii Moldova nr.--. -5-7:5.8 , din ?qmarlle ?qqg, miIistrul jurlilie,

prin ordinur n'.- ,,3-?-...- a in.--1..1,li.!i{e -?911 , dispun". c;
Popa Raisa, a.n- 1983

, detin;tof:l actu uide identitaie
(numel€ ti prenuhe ...nu rutrerii)

2AO1A27 045056
(lDNIi

,,::' .
,:: 

"l.

::::j'
;:,ti
r.:

:...il"''j'r:i,.'

,t];

l;,li .
lii,,'''.:.1:l:"

ii;,''-,t; '

','i

,']

i;:...:a

este ruforizat in calitate de:

) - interprct

W 
-troducdtar

ruse, francez;, germanE

s; prest-Aze servicii pentru Consi iLrl S!perior al Magistraturij, Min sterul Jus!i!lei, organere
procuraturii, organele de urmirire penal:, ln5tantele judecEtoregti, notari, avocali Si
pentru executorii j!dec,tore5ti.

245
Nr.

0l februarie 2011
Eliberat

MINISTRU,

Alexandru TANASE

0nnnele, prenumcle)





DUPLIEA&
5liberat la 20 februarie 2017

IViINISTERUL IUSFIT I E I AL RE PUBLI EII l}lolDovA

AUToRIT,!LTIL
)

in t5meiuI art.l3 din Leg5a nr.264-XVl din 'l 1 d5Eembrie 2008, publiEatU in Monitorul

ofiEi4I aI RepubliEii Moldova nr. 57-58 , din2₠Lff₠+tietoog- , ministruIjustiliei,

prin Ordinul n ?� in 14 ienU4rie 7o1o , dispune E�

lLlEo FA&IANA, 4. n,1979 , d51inUtor al aEtului de identitate
(numele gi prenum5I5, anul n4gterii)

nq7n1 nO?q4qeq
(rDNP)

5ste autorizat in Ealitate d5:

�

E
- interpret

- tr4duEdtor

pentru limba htlls4r�. rrls�

sU pr5steze s5rviEii pentru %onsiliul Sup5rior al Magistraturii, MinisterulJustiliei, organeIe
proEuraturii, organele de urmUrir5 penalU, instanlele judeEUtore5ti, notari, avoEali 5i

pentru exeEutori i judeEUtore5ti.

Nr. 44

l!i!sy31 22 februarie 2010

MlNIsFRU,

VLAD|MlR E�BoTARl
(

S5ri4 t&

(num5le, pr5num5l5) s5mn6tura
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ln.tU7?5iul art.'l3 din L5gea nr.264;%VlEli? 11 d5Eembri5 2008, publiEat� in �onito7ul

. >fiEi4t,al ReDubliEii �>ld>v4 nr. .5J-58-, din 
-&LM*i52-1, 

7rrinistrul justili5i,

pr,i? �rdinul n

al aEtului de id5ntit4.t5
(nr_l'melE, 9i Dr5nurn5le, 4nul nagt5Fii)

244r,042322901
(IDNP)

este 4ut>riz4t'in E4lit4te d5.:

l] -'tro4F;,ttor

1;*56 . . -* englez=l fi4lEel� 
.

sU.pr5st5z5 s5rvlEti Dentru %onsiliul SuD5rior 4l M4gist74turii, �inisterul JLsti!iei, >rganel5

Dr$Euraturii; >rg4n5l5 d5 urnrUrire p5nal=, inst4n1el5 judeEUtor55ti, not4ri, 4v>E4li :5i

pentru 5E5Eut>rii j ud5EUt>re5ti.
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                                           Curriculum vitae  
Baluţa Irina   

  

 

 
 

Curriculum vitae 
 

 

 
Informadii personale 

 

Nume / Prenume BALUcA IRINA 

Adresă Str.Valea-Crucii, nr. 6, ap. 27, Chisinau, Moldova 

Telefon  +373-79868064   

E-mail irinabaluta15@gmail.com 

                                                                                                                                                                                                                                              Cetăţenie Republica Moldova   

Data na`terii 
                                                           Sex 

                                              Starea civilă 

25 februarie 1985 

Feminin 

Căsătorită 

  
  

Experienda profesională  
  

Perioada 2010.06 – prezent  

Funcţia sau postul ocupat Traducător departamentul traduceri scrise   
Activităţi ì responsabilităţi principale    Realizarea traducerilor necesare companiei; 

   Respectarea cerinţelor fiecărui proiect; 
Numele `i adresa angajatorului „Anodilia” SRL (Berlizzo Group) 

Tipul activităţii sau sectorul de activitate 
 

Traduceri   

Perioada 2009.11-2010.06 

Funcţia sau postul ocupat Secretar-coordonator  

Activităţi ì responsabilităţi principale   Verificarea corespondenţei; 
  Întocmirea proceselor verbale; 

Asigurarea legături lor telefonice în interiorul  `i  exteriorul  companiei ; 
Gestionare baze de date;   
Primirea comenzilor `i gestionarea eficientă a acestora; 
Traducerea actelor de diferite tipuri. 

Numele `i adresa angajatorului „Anodilia” SRL (Berlizzo Group) 

Tipul activităţii sau sectorul de activitate 
 

Traduceri   

Perioada 
Funcţia sau postul ocupat 

Activităţi ì responsabilităţi principale 
 
 
 
 

             Numele ì adresa angajatorului 

2008.10-2009.04 
Laborant Superior 
Întocmirea proceselor verbale ì planurilor catedrei; 
Eliberarea certificatelor de diferite tipuri studenţilor; 
Acordarea ajutorului în buna desfă`urare a examenelor;   
Primirea ì expedierea scrisorilor. 
 
USM 

Tipul activităţii sau sectorul de activitate Secretariat  
  

Educadie şi formare 
                                                  Perioada 
    Numele `i tipul instituţiei de învăţământ 
                                                Calificarea 

 

 
  2008-2010 
  Universitatea de Stat din Moldova 
  Master în _tiinţe umanistice (specializarea Lingvistică aplicată) 

                                                 Perioada   2004-2008     

Numele `i tipul instituţiei de învăţământ   Universitatea de Stat din Moldova 



                                           Curriculum vitae  
Baluţa Irina   

  

 

Calificarea   Licenţiată în Filologie (franceza-engleza) 

                                                 Perioada 
Numele `i tipul instituţiei de învăţământ   

Calificarea 

2008-2010 
Universitatea de Stat din Moldova 
Master în Științe Lingvistice  

  

Perioada 2001-2004 

Numele `i tipul instituţiei de învăţământ 
Calificarea  

Liceul Teoretic „Elena Alistar”, Chi`inău 

Diploma BAC 

 

    Aptitudini şi competende 
personale  

Limba maternă 

 
 

   
   Româna 
  

  

Limbi străine cunoscute  

Autoevaluare  Îndelegere Vorbire Scriere 

Nivel european (*)  Ascultare Citire Participare la 
conversaţie 

Discurs oral Exprimare scrisă 

Limba Franceză   C1 Utilizator 
Experimentat 

C1 Utilizator 
Experimentat 

C1 Utilizator 
Experimentat 

C1 Utilizator 
Experimentat 

C1 Utilizator 
Experimentat  

Limba Rusă   C2 Utilizator 
Experimentat C2 Utilizator 

Experimentat C2 Utilizator 
Experimentat C2 Utilizator 

Experimentat C2 Utilizator 
Experimentat 

Limba Engleză   B1 
Utilizator 

Independent B1 
Utilizator 

Independent B1 
Utilizator 

Independent B1 
Utilizator 

Independent B1 
Utilizator 

Independent 

 (*) Nivelul Cadrului European Comun de Referinţă Pentru Limbi Străine 

  

Competenţe `i abilităţi sociale - Spirit de echipă  
- Capacitate de adaptare la orice mediu  
- Capacitate de comunicare 
- Responsabilitate 
- Stăpînire de sine 

  

Competenţe `i aptitudini de utilizare 
a calculatorului 

- O bună stăpînire a instrumentelor Microsoft OfficeTM  

-  Internet 
- Dactilografiere rapidă 

  

Permis de conducere 
 

Pasiuni 
 

                                        Anexe 
 

 

Categoria B 
 

  Lectura, Internet, Calatorii. 
 

 

  

 



ÛCti MOLDOVA MW3TPW1A JUflTfŢJCJ Al RCPUPUCfl MOLDOVA MWfl
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MINISTERUL JUSTIŢIEI AL REPUBLICII MOLDOVA

In temeiul art.13 din Legea nr.264-XVI din 11 decembrie 2008, publicată în Monitorul

Oficial al Republicii Moldova nr. 57-58 , din 20 martie 2009 , ministrul Justiţiei,

prin Ordinul nr. 221 din 15 septembri

TODOS DORINA, a.n. 14.05.1990
deţinător al actului de identitate

(numele şi prenumele, anul naşterii)

2008015023434

(IDNP)

este autorizat în calitate de

interpret

traducător

engleză
pentru limba

să presteze servicii pentru Consiliul Superior al Magistraturii, Ministerul Justiţiei, organele

procuraturii, organele de urmărire penală, instanţele judecătoreşti, notari, avocaţi şi 

pentru executorii judecătoreşti.

Eliberată15 septembrie 2022

UTVINENCO SERGIU

(numele, prenumele)

MOLDOVA MiM9Tf »U L JU3UTU» A l fl D PlOHJCH MOLDOVA WUSTKfUU.
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Scrieţi numele şi prenumeleuropass Curriculum Vitae

INFORMAŢII PERSONALE Dorina Todos

^  Or. Chişinău, RM

V, (0299) 51-5-98 Q 078822479

®  dorina.toclos@vahoo.com

dorina.todos@yahoo.com

Sexul Feminini Data naşterii 14.05.19901 Naţionalitatea MD

LOCUL DE MUNCA PENTRU 
CARE SE CANDIDEAZĂ 

LOCUL DE MUNCĂ DORIT

Candidez pentru funcţia de Traducător din limba engleză , franceză 
şi rusă în limba romană şi viceversa.

EXPERIENŢA PROFESIONALĂ

2014-până în prezent-Servicii de traducător 

2011 - până în prezent- Lecţii particulare de limbă engleză şi franceză

14.01.2014- 24.02.2014 - Stagiul de practică in cadrul Ministerului de Justiţie.

17.05.2013-15.09.2013 - Participant la programul intercultural Work and Travel, 
S U A , magazinul Shaws si Hotelul Commodor Inn;

01.0i.2011-14.02.2011- Stagiul de practică realizat în cadrul şcolii ” din Cahul, 
clasa a IIl-a ” C

EDUCAŢIE Şl FORMARE

Imediat ce am finalizat studiile medii de specialitate, m-am centrat pe 
studierea limbilor străine pe care le prefer încă de pe băncile şcolii.
Acum acord o atenţie deosebită limbii engleze , franceze, precum şi 
limbii ruse, continuându-mi studiile în acest domeniu la Masterat, şi 
practicând traducerea lor prin intermediul birourilor de traducere, 
propriii clienţi, precum şi lecţiilor particulare.

2014-prezent - Universitatea de Stat din Moldova , studentă la 
Masterat, nivelul 7 EQF , facultatea Limbi şi Literaturi Străine, 
specialitatea: Traducerea textelor juridice din limba engleză în 
română;

2011-2014- Universitatea de Stat din Moldova, absolventă a 
Facultăţii de Limbi şi Literaturi Străine , nivelul 6 EQF, specialitatea: 
limba franceză aplicată- limba engleză aplicată ( traducător);

2007-2011- Colegiul Industrial-Pedagogic din Cahul, specialitatea: 
pedagogia învăţământului primar;

2006 2007- Liceul Mihai Eminescu din Cahul. Studii nefinisat 

1997-2006-gimnaziul” GheorgheAsachi", s. Cucoara,r-nul

©Uniunea Europeană, 2002-20131 http://europass.cedefop.europa eu Pagina 1 /3



Curriculum Vitae Scrieţi numele şi prenumele

COMPETENTE PERSONALE

Limba(î) maternă(e) Limba română

Alte limbi străine cunoscute ÎNŢELEGERE VORBIRE SCRIERE

A scultare C ire
Participare la 
conversaţie D iscu rso ra !

...... '.... .

Franceză CI C2 B2 C1 C I

Engleză C1 C2 B2 C1 C1

Rusă C1 C2 B1 B2 C i

Niveluri: A1/2: Utilizator elementar - B1/2: Utilizator independent - C1/2: Utilizator experimentat 
Cadrul european comun de referinţă pentru limbi străin«}

Competenţe de comunicare Reuşesc întotdeauna să duc o discuţie eficientă cu c lien ţii, colegii, astfel obţinând
o relaţie pozitivă , bazată pe rept, admiaţie, recunoştinţă, astfel încât clientul să 
revină la tine atunci când va avea nevoie de ajutor.

Bune competenţe de comunicare obţinute pe parcursul anilor de studii în cadrul 
instituţiilor de învăţământ;

Competenţe dobândite la participarea diverselor seminare şi conferinţe , atât la 
nivelul instituţiei de învăţământ, cât şi în cadrul activităţilor extraşcolare.

Competenţe comunicaţionale şi practice obţinute pe parcursul realizării stagiilor de 
practică în cadrul Colegiului Industrial Pedagogic din Cahul, Universităţii de Stat 
din Moldova şi Ministerului de Justiţie.

Capacitate de adaptare la medii socio-profesionale.

Competenţe . leadership (pe parcursul practicii de stat petrecute în şcoala A.Mateevici din
organizaţionale/manageriale Cahul, am dezvoltat capacităţi de organizare a clasei cu copii).

• leadership (2013- ore particulare cu un grup de elevi de aceeaşi vârstă).

©  Uniunea Europeană, 2002-2013 j http://europass.cedefop.europa:eu 'agina 2 / 3



MINISTERUT JUSTITI!I AL REPUBLICII MOLDOVA

AU-TO,ruZATNE
)

ln temeiul a(.13 din Legea nr.264-XVl din I I decembrie 2008, publicat: in [4oniroru

Oficial al R€publi,.ii Moldova nr.--. -5-7:5.8 , din ?qmarlle ?qqg, miIistrul jurlilie,

prin ordinur n'.- ,,3-?-...- a in.--1..1,li.!i{e -?911 , dispun". c;
Popa Raisa, a.n- 1983

, detin;tof:l actu uide identitaie
(numel€ ti prenuhe ...nu rutrerii)

2AO1A27 045056
(lDNIi

,,::' .
,:: 

"l.

::::j'
;:,ti
r.:

:...il"''j'r:i,.'

,t];

l;,li .
lii,,'''.:.1:l:"

ii;,''-,t; '

','i

,']

i;:...:a

este ruforizat in calitate de:

) - interprct

W 
-troducdtar

ruse, francez;, germanE

s; prest-Aze servicii pentru Consi iLrl S!perior al Magistraturij, Min sterul Jus!i!lei, organere
procuraturii, organele de urmirire penal:, ln5tantele judecEtoregti, notari, avocali Si
pentru executorii j!dec,tore5ti.

245
Nr.

0l februarie 2011
Eliberat

MINISTRU,

Alexandru TANASE

0nnnele, prenumcle)



CURRICULUM VITAE 

 

Date personale : 
 

 

Nume 

Prenume  

Data naşterii  
Locul naşterii           
Naţionalitate                 

Cetăţenie                    
Telefon de contact  

e-mail   

                 

      

 

POPA 

RAISA 

09.10.1983 

MDA Orhei, Peresecina 

moldoveanc� 

Republica Moldova 

+37369492309 

raisapopa@mail.ru    

 

Studii : 

 

2001-2005 UPS <Ion Creanga= 

licenţiat� în FILOLOGIE 

profil FILOLOGIE 

specialitate LIMBI MODERNE CLASICE 

specializare LIMBA _I LITERATURA FRANCEZ� _I LIMBA 
GERMAN� 

 

Experienţă profesională : 

 
09.2005-07.2008 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

07.2008-prezent 

Birou de Traduceri <REGENGOGEN= SRL, Orhei 

Funcţia: secretar-traduc�tor 

 

Responsabilităţi:  
Traduceri: 

 recepţionarea comenzilor 
 repartizarea traducerilor 

 informaţie clienţi  
 traducerile din/în limbile rusă/franceză/germană 

 întocmirea tuturor traducerilor pentru autentificarea notarială 

 

Programul AU-PAIR 

 informarea clienţilor 
 pregătirea, traducerea şi expedierea dosarelor candidaţilor 
 menţinerea legăturii cu ţările partener  
 

 

Casa de Traduceri <BERLIZZO=, Filiala Râ`cani, Chi`in�u 

Funcţia: traduc�tor/administrator  
 

Responsabilităţi: 
Traduceri  

 traducerile din/în limbile rusă/franceză/germană 

 informarea clienţilor, recepţionarea comenzilor şi repartizarea 
acestora, pregătirea traducerilor pentru autentificarea notarială  



 

Programul AU-PAIR  

 informarea clienţilor 
 căutarea permanentă de agenţii Au-Pair în străinătate pentru a 

stabili relaţii de colaborare 

 încheierea contractelor cu agenţiile din străinătate 

 alcătuirea contractului pentru candidaţi 
 pregătirea, traducerea şi expedierea dosarelor candidaţilor 
 menţinerea legăturii cu ţările partener  

      

Aptitudini speciale :    
 

Limbi cunoscute 

 

 

 

 

 

 

 

 Posedarea calculatorului 

Româna – limba maternă 

Rusa – foarte bine 

Franceza – foarte bine 

Germana – nivel intermediar 

Engleza – nivel începător 
Ucraineana – nivel începător 
Italiana – nivel începător 
 

aplicaţii Microsoft Office, Internet 
 

 Calităţi personale: 
 

 Perseverenţă, tendinţă permanentă de a învăţa lucruri noi, capacităţi 
analitice, punctualitate, optimism, responsabilitate, respect pentru 

toţi cei care mă înconjoară, spirit de independenţă, sinceritate, calm, 
obiectivitate, etc. 

  

Hobby-uri: 
 

 Literatura de calitate, călătoriile, muzica, etc. 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

           

 

  

 





VICTORIA ŞARGU 
22 M.Sadoveanu str., ap.96 ▪ MD 2044 Chisinau ▪ Moldova 

 

 

 
 

Personal data: 
 
 

Date of birth:         July 20, 1981 
Place of birth:            Grigoriopol, R.Moldova 

Work experience 2009 – present         Translator, Consolidated    
                                  Agricultural  Projects Management Unit, financed by  
                                  the World Bank 
Oct.908 – June 909     Program Assistant, Swedish Embassy, Section                  
                                  for Development Cooperation with Moldova 

Sept. 808 – June 909  Swedish language lecturer, Moldova State University  

June 801– Feb. 908    Translator/Assistant, Moldavian Airlines/Swedish 
                                  Honorary Consulate 
                                                                                                         
2002- present            Translation services under contracts with various   
                                  international projects, NGOs, translation agencies 

Education 
 
 
 
 
 
 
 
 
Languages 
 
 
 
Additional 
qualifications: 
 
 
 
 

1999–2003                 Moldova State University, Faculty of                                 
                                   Foreign Languages, Department of Translation  
                                   (English, Swedish)  

1996–1999                 Romanian-French High School „Gh. Asachi=, Chişinău.  
                                    
Jan-May  2001           Studies of Swedish Language and Literature,   
                                   Sigtuna Folkhögskola 
 
 
Romanian (native), Russian (excellent), English (excellent), Swedish (very 
good) 
 
 
Authorization No. 200 of August 13, 2010  issued by the Ministry of Justice of 
the Republic of Moldova for English-Romanian and Swedish - Romanian 
translation 
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